📅 Leçon d’Hindi – Murli du 23 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 23 octobre 2026

📜 Hindi 
यह ज्ञान तो सिर्फ अब संगम पर मिलता है जब दैवी धर्म की स्थापना हो रही है।

🔤 Translittération 
Yah jñān to sirf ab saṅgam par miltā hai jab daivī dharm kī sthāpanā ho rahī hai

💬 Traduction
« Cette connaissance n’est reçue que maintenant, à l’âge de confluence, lorsque la religion divine est en train d’être établie. »

Traduction plus fluide :
« C’est uniquement maintenant, à l’âge de confluence, alors que la religion des déités est en cours d’établissement, que cette connaissance est donnée. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	यह
	yah
	Ce, cette

	ज्ञान
	jñān
	Connaissance, savoir spirituel

	तो
	to
	Particule d'insistance

	सिर्फ
	sirf
	Seulement, uniquement

	अब
	ab
	Maintenant

	संगम
	saṅgam
	Confluence, rencontre

	पर
	par
	À, au moment de

	मिलता है
	miltā hai
	Est reçu, s'obtient

	जब
	jab
	Quand, lorsque

	दैवी
	daivī
	Divin, propre aux déités

	धर्म
	dharm
	Dharma, religion, ordre de vie

	की
	kī
	De (relation possessive)

	स्थापना
	sthāpanā
	Fondation, établissement

	हो रही है
	ho rahī hai
	Est en train de se produire, d'avoir lieu



⚙️ Grammaire
1. यह ज्ञान तो – Cette connaissance, précisément
· यह (yah) : démonstratif « ce, cette ».
· ज्ञान (jñān) : nom masculin singulier.
· तो (to) : particule qui apporte ici une insistance.
La particule तो met en relief la particularité de cette connaissance.
Elle suggère : « Quant à cette connaissance, elle n'est disponible qu'à un moment bien précis. »
2. सिर्फ अब संगम पर – Uniquement maintenant, à la confluence
Cette expression comporte trois éléments :
· सिर्फ (sirf) : exclusivement.
· अब (ab) : maintenant.
· संगम पर (saṅgam par) : à la confluence.
Dans le langage BK, संगम est une forme abrégée de संगमयुग (saṅgamyug), l'âge de confluence.
La combinaison सिर्फ अब insiste sur le caractère exceptionnel et limité dans le temps de cet enseignement.
3. मिलता है – Est reçu, s'obtient
Le verbe मिलना (milnā) signifie « être obtenu », « être reçu », « se trouver » ou « rencontrer », selon le contexte.
मिलता है (miltā hai) est au présent habituel, masculin singulier, en accord avec ज्ञान.
Il ne faut pas confondre :
· मिलता है (miltā hai) : se reçoit, est obtenu.
· देता है (detā hai) : donne.
La phrase met donc l'accent sur le fait que la connaissance est reçue, plutôt que sur celui qui la donne.
4. जब दैवी धर्म की स्थापना हो रही है – Lorsque la religion divine est en train d'être établie
Observons la construction :
दैवी धर्म की स्थापना (daivī dharm kī sthāpanā)
Littéralement : « l'établissement du dharma divin ».
Le mot की (kī) s'accorde avec स्थापना, nom féminin, et non avec धर्म, nom masculin.
La forme verbale हो रही है (ho rahī hai) comprend :
· हो (ho) : base du verbe होना (honā), être, devenir, se produire.
· रही (rahī) : marque féminine de l'aspect progressif.
· है (hai) : auxiliaire au présent.
Elle exprime une action en cours.
La nuance est importante : la fondation de la religion divine n'est pas présentée comme achevée, mais comme un processus qui se déroule maintenant.

🔎 Une distinction importante : दैवी et देवी
Ces deux mots se ressemblent, mais leur signification diffère.
	Hindi
	Translittération
	Sens

	दैवी
	daivī
	Divin, relatif aux déités

	देवी
	devī
	Déesse

	देवता
	devtā
	Déité, divinité masculine

	दैवी धर्म
	daivī dharm
	Religion divine, dharma des déités


दैवी धर्म ne signifie donc pas « religion des déesses ».
Dans le contexte BK, l'expression désigne le dharma divin, associé aux qualités et à la vie des déités de l'âge d'or.

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans la connaissance des Brahma Kumaris, cette phrase met en relation deux événements :
1. La transmission de la connaissance spirituelle
Cette connaissance, appelée ज्ञान (jñān), est donnée par le Père suprême à l'âge de confluence. Elle permet aux âmes de retrouver leur pureté et de comprendre le cycle du monde.
2. L'établissement de la religion divine
La स्थापना (sthāpanā) du दैवी धर्म correspond à la préparation du nouveau monde, celui des déités, caractérisé par la pureté, la paix et le bonheur.
L'âge de confluence est donc une période particulière : l'ancien monde existe encore, tandis que les âmes se préparent à la nouvelle époque.
La phrase souligne que la connaissance et l'établissement du monde divin sont indissociables : la connaissance reçue pendant l'âge de confluence permet la transformation des âmes qui participeront au nouveau monde.

🕊️ Phrase complémentaire à retenir
संगमयुग पर बाप ज्ञान देते हैं और दैवी धर्म की स्थापना करते हैं।
IAST : Saṅgamyug par bāp jñān dete haiṃ aur daivī dharm kī sthāpanā karte haiṃ.
Hinglish : Sangamyug par Baap gyaan dete hain aur daivi dharam ki sthaapna karte hain.
Traduction : « À l'âge de confluence, le Père donne la connaissance et établit la religion divine. »
Cette phrase complémentaire reformule l'idée principale en faisant apparaître explicitement le Père comme celui qui transmet la connaissance et réalise l'établissement.
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